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Mamepianu MixxHapoOHOI HayKOBO-NPaKmMu4HOI KOH(epeHYil

NMPOOOBOJIbYA TA EKOJIOIN4YHA BE3IMNEKA
B YMOBAX BINHU TA NOBOEHHOI BIABY JOBU:
BUKJINKU ANA YKPAIHW TA CBITY
npucss4eHoi 125-piy4io HayioHasbHO20 yHiBepcumemy

6iopecypcis i npupodoKopucmysaHHs YKpaiHu

Cekyin 4. flkicmb ocsimu ma 2yMmaHimapHa Hayka 8 ymosax sillHU
ma 2/106a/1bHUX BUK/TUKIB

25 mpaseHs 2023 poky
Kuie, YkpaiHa



OpranizaTop KOH(pEpEeHIIii: HamionanbHwmii yHiBepcUTET 610peCypciB 1
MIPUPOJOKOPUCTYBAaHHS YKpaiHU

[TponoBonbya Ta exojoriyHa Oe3neka B yMOBax BilfHU Ta MOBOEHHOI BiOYIOBU: BUKIUKU
JUis YKpaiHu Ta CBiTy: MaT. MiXKH. HayK.-IPaKT. KOH(., ceKIis 4: SKicTh OCBITH Ta ryMaHiTapHa HayKa
B YMOBax BiifHM Ta mo0aibHUX BUKIUKIB (M. KuiB, 25 Tpas. 2023 p.). Kuis, 2023. C. 358.

Marepianu koH(pepeHL1ii ToJaHO B aBTOPCHKIN peaakiiii.

V 30ipHUKY [TOJJAaHO PE3yIbTaTH OOTOBOPEHHS aKTyaJlbHHUX MPOOJIEM, MEPCIEKTHUB 1 HUIAXIB
3a0e3MeyeHHs IPOI0BOJIBYOI Ta €KOJIOTTYHO1 Oe3MeKH B yMOBAX BifHHU, IUIaHY BIAHOBJIEHHS YKpaiHH,
CTAJIOTO PO3BUTKY CBITYy B KOHTEKCTI IIOOAJBbHUX 1 PEriOHAJIbHUX BHKIUKIB, TpaHchopmarii
cycniibeTBa Ta (OPMYBaHHS HOBOI MTAPAJAUTMH PO3BHUTKY.
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At the outset of the war, the translator's primary concern was the safety of themselves and
their loved ones. The initial response was one of shock and disbelief at the senseless armed
aggression in the 21st century. In February 2022 Ukraine was in a state of chaos, and translators
were not adequately prepared for the war in terms of their organizational and moral readiness.
Nevertheless, the translation industry continued to operate under these challenging circumstances.

One of the main difficulties that translators faced was maintaining relationships with their
clients. Since translation work is mostly remote, it provided a safe source of income for translators
during the war and studies for future translating jobs can also be carried out remotely to meet the
demand in the humanities and social sciences markets [3]. Therefore, it was crucial to retain clients
amidst the crisis. Fortunately, many translation companies took a principled stand and refused to
work with the Russian market or language, incurring significant financial losses in the process.
However, this demonstrated their support for the Ukrainian cause. On the other hand, foreign clients
who understood the dire situation in Ukraine continued to collaborate with Ukrainian translators.

It is noteworthy that there was a substantial increase in demand for translations into
Ukrainian in the early months of the war. This was likely due to the sanctions imposed on Russia,
resulting in a decline in demand for translations into Russian. Furthermore, many people switched
to using Ukrainian as their primary mode of communication, leading to a surge in demand for
translations into the language.

The translation industry has adapted to the new working conditions, and the demand for
translations into Ukrainian has continued to grow. The need for translation services in Ukrainian
has increased significantly as millions of refugees require it, and more companies are localizing
their products in the language. Furthermore, Ukrainian consumers are increasingly demanding
localized products in their language.

Language for specific purposes plays a vital role in translation, particularly during times of
war or conflict [1; 2]. Translators must be well-versed in the language of diplomacy, military jargon,
and technical terminology, among other areas, to accurately convey information between parties.
This requires an in-depth understanding of the subject matter and expertise in the relevant
terminology; many translators, still lacking linguistic competence in a specific domain of
knowledge, revert to usage of communication strategies in foreign communication [1]. Additionally,
translators must be cognizant of cultural nuances and sensitivities to ensure that their translations
are accurate and appropriate, especially in legal, financial, compliance matters [2].

In conclusion, the translation industry has faced numerous challenges during the war in
Ukraine. However, despite the difficult circumstances, the industry has continued to function and
adapt to the changing environment. The increased demand for translations into Ukrainian is likely
to persist, indicating the continued importance of language for specific purposes in translation.
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